
МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ 

КИЇВСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ ЛІНГВІСТИЧНИЙ УНІВЕРСИТЕТ  

Факультет романської філології і перекладу 

Кафедра іспанської та французької філології 

 

 

 

 

КУРСОВА РОБОТА 

з лінгвістики на тему:  

«Клішовані фразеологічні одиниці в розмовному стилі» 

 

 
Студентки групи Млі 03-19 

Спеціальність 035 Філологія  

Спеціалізація 035.051 Романські мови і літератури 

(переклад включно), перша – іспанська  

Освітня програма Іспанська мова і література, друга 

іноземна мова, переклад 

Мацюці Ольги Олександрівни 

 

Науковий керівник: 

кандидат філологічних наук, доцент кафедри 

іспанської та французької філології Наваренко Інна 

Анатоліївна   

 
Допущено до захисту 

«___»__________року 

 

 

 

 

 

Завідувач кафедри 

__________Олена ЗАЛЄСНОВА 

. 

Чотирибальна шкала ________ 

Кількість балів  ________  

Оцінка ЄКТС  ________ 

 

      

   

 
 

  

     

Київ 2023



   

 

 

MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CIENCIA DE UCRANIA 

UNIVERSIDAD NACIONAL LINGÜÍSTICA DE KYIV 

Facultad de Filología Románica y Traducción 

Departamento de Filología Hispánica y Francesa 

    

 

Trabajo de curso en lingüística 

sobre el tema: « Frases hechas cliché en el estilo conversacional » 

 

 

 

 

 

 

Autorizado a la defensa 

 «___» _______ __  

De la estudiante del grupo MLi03-19 

de la facultad de Filología Románica у 

Traducción 

Educación a tiempo completo,  

programa educativo y profesional 

Lengua y literatura españolas, segunda 

lengua extranjera, traducción 

en la especialidad 035 Filología 

Olha Matsiutsia 

 

 
Jefe de departamento de Filología 

Hispánica y Francesa 
 

_____________Olena ZALIESNOVA 

 (Firma)                          (nombre, apellido) 

Dirigente científico:  

Candidata en ciencias filológicas,  

docente  Navarenko Inna Anatolyivna 

 (grado, títulouniversitario, nombre, apellido) 

 

Nota   ______ 

Calificación final __________ 

Evaluación ECTS    __________ 

 

 

 

KYIV – 2023 

 

 



   

 

АНОТАЦІЯ 

 

Клішовані фразеологічні одиниці є невід'ємною частиною іспанського 

розмовного стилю. Вони часто використовуються для вираження певних ідей 

або концепцій шляхом використання вже готових виразів. Ці фразеологізми 

мають свої власні значення та контексти використання, які зазвичай залежать 

від культурних та соціальних чинників. Ці фразеологічні одиниці можуть 

допомогти підвищити рівень взаєморозуміння між співрозмовниками та 

створити певний ефект у мовленні. Однак, важливо пам'ятати, що їх надмірне 

використання може призвести до втрати значення та зниження ефективності 

комунікації. 

Ця робота присвячена дослідженню фразеологізмів і фразових зворотів 

в іспанській мові та їх використання в розмовному стилі. У першій частині 

роботи класифікація фразеологізмів за різними характеристиками. Далі, 

досліджується використання фразеологізмів у розмовному стилі, зокрема їхнє 

застосування у визначаються терміни « фразеологізм », « стереотипна 

висловлювання » та « фрази-кліше » і проводиться діалогах. У другій частині 

роботи проводиться аналіз фразових зворотів в розмовному іспанському, 

базуючись на діалогах, програмах телебачення, ресурсах в Інтернеті тощо. 

Описуються головні групи фразеологізмів та їх значення та контекст 

використання. На основі досліджень виявлено залежність між використанням 

фразеологізмів та соціально-культурними особливостями мовців. 

Ключові слова: іспанська мова, фразеологізми, клішовані вислови, 

розмовний стиль, культурні та соціальні чинники, взаєморозуміння, 

ефективність комунікації. 
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Introducción 

 

El español es una lengua rica y variada, llena de matices y expresiones que le 

dan color y personalidad. En el habla cotidiana, utilizamos constantemente una serie 

de frases hechas cliché que forman parte del acervo popular de nuestra cultura. Estas 

expresiones son un recurso valioso para comunicarnos de manera efectiva y lograr 

una conexión más cercana con nuestro interlocutor. 

Sin embargo, muchas veces estas frases se utilizan de manera automática, sin 

que realmente nos detengamos a reflexionar sobre su significado o su origen. En este 

trabajo de curso, nos proponemos estudiar las frases hechas cliché en el estilo 

conversacional en español, analizando su uso, sus características y su impacto en la 

comunicación. 

Para ello, en la primera parte del trabajo, abordaremos los aspectos teóricos 

relacionados con la fraseología y la clasificación de los fraseologismos según 

diferentes criterios. En la segunda parte, realizaremos un análisis empírico de las 

frases hechas cliché en el español conversacional, estudiando su uso en diferentes 

contextos y grupos sociales. Finalmente, en las conclusiones, resumiremos los 

principales hallazgos de la investigación y reflexionaremos sobre la importancia de 

estas expresiones en la comunicación en español. 

El objetivo de la investigación es analizar las unidades fraseológicas (frases 

hechas cliché) en el estilo conversacional del idioma español con el fin de desvelar 

su significado, contexto de uso e impacto en la comunicación entre hablantes. 

Las tareas de la investigación son las siguientes: 

 Analizar la literatura científica sobre fraseología y definir los conceptos y 

características de las unidades fraseológicas. 

 Describir las peculiaridades del uso de las unidades fraseológicas en el estilo 

conversacional del idioma español. 

 Estudiar los grupos principales de unidades fraseológicas, sus significados y 

contexto de uso. 
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 Analizar la variabilidad del uso de las unidades fraseológicas según las 

particularidades socioculturales de los hablantes. 

 Investigar el impacto de las unidades fraseológicas en el proceso de 

comunicación y la efectividad de la conversación entre hablantes. 

El objeto de estudio son las unidades fraseológicas en el estilo conversacional 

del idioma español. 

El sujeto de investigación es el proceso de uso de las unidades fraseológicas 

en la comunicación entre hablantes en el estilo conversacional del idioma español. 

Este trabajo tiene como objetivo contribuir al conocimiento de la lengua 

española y su uso en el habla cotidiana, así como aportar herramientas para mejorar 

nuestra comunicación interpersonal. 
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PARTE I. Aspecto teórico 

1.1. Definición de términos: fraseologismos, expresiones estereotipadas, 

frases hechas cliché 

 

Los fraseologismos, también conocidos como locuciones o expresiones fijas, 

son combinaciones de palabras que tienen un significado unitario y no se pueden 

entender por la simple suma de los significados de las palabras que las componen. 

En otras palabras, se trata de una unidad léxica con un significado específico. 

En la literatura científica en español, el término « fraseologismos »  se define 

de manera similar a como se ha descrito anteriormente en términos generales. Según 

el Diccionario de la lengua española de la Real Academia Española, un 

fraseologismo es « una combinación estable de palabras cuyo significado no se 

deduce necesariamente de las palabras que lo integran » (RAE, 2014). 

El Manual de frases hechas de Alvar Ezquerra (1999) define los 

fraseologismos como « conjuntos de dos o más palabras que, por una razón u otra, 

se han ido convirtiendo en expresiones fijas con un sentido global que no se deduce 

necesariamente de las palabras que lo componen » [4 p. 20]. 

Otras definiciones de fraseologismos en la literatura científica en español 

incluyen la de Fernández (2016), quien los describe como « combinaciones de 

palabras que tienen un significado propio y estable, aunque no sea deducible del 

significado literal de sus componentes » [10 p. 98]. Gómez Capuz (2016) los define 

como « unidades fraseológicas fijas, polilexemáticas, que se caracterizan por su 

carácter idiomático, invariable y preconstruido, y que tienen un significado global 

que no se deduce de la suma de los significados de sus componentes » [14 p. 58]. 

En su obra « Manual de frases hechas » (1999), Alvar Ezquerra define los 

fraseologismos como expresiones compuestas por varias palabras que forman una 

unidad heterogénea con un significado particular, diferente a la suma de los 
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significados de las palabras individuales. También afirma que los fraseologismos 

suelen mantener su forma y estructura invariables y tienen una sintaxis compleja. 

Ezquerra distingue dos categorías principales de fraseologismos: unidades 

fraseológicas que tienen un significado relacionado con su componente verbal (por 

ejemplo, « tomar al pie de la letra »), e idiomas que tienen un significado específico 

que no está relacionado con el significado de las palabras individuales que componen 

la expresión (por ejemplo, « dar la voz de alarma »). 

En su obra, Ezquerra analiza y clasifica en detalle varios tipos de 

fraseologismos, incluidas frases con significado metafórico, frases con significado 

expresivo, expresiones idiomáticas y otras. También proporciona muchos ejemplos 

de fraseologismos que ayudan al lector a comprender mejor sus características y su 

uso en el lenguaje. 

En trabajo « Las expresiones idiomáticas en el español coloquial de México » 

(2016), A. R. Fernández considera los modismos como un componente importante 

del lenguaje y la cultura. Él define los modismos como expresiones que tienen un 

significado estable, distinto del significado de las palabras individuales que 

componen la expresión. Los modismos pueden ser utilizados para transmitir cierto 

estado de ánimo, emoción o idea que no puede ser expresada mediante palabras 

individuales. 

Fernández considera los modismos como resultado del patrimonio cultural e 

histórico del país, por lo que tienen una gran importancia en el contexto cultural. 

También señala que los modismos pueden ser utilizados para desarrollar la 

individualidad y expresar la pertenencia social. 

En su obra, Fernández investiga el uso de los modismos en el español 

coloquial mexicano y describe las particularidades de su uso, como los matices de 

significado y el efecto estilístico. También proporciona ejemplos de modismos que 

se utilizan en diferentes contextos sociales y destaca cómo pueden cambiar 

dependiendo del entorno social y cultural. 

En su trabajo « Estudio de las locuciones verbales en el español coloquial de 
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Valencia »  (2016), J. Gómez Capuz aborda el concepto de los fraseologismos como 

una parte fundamental del lenguaje y la cultura. Define los fraseologismos como 

expresiones que tienen un significado estable, diferente al de las palabras 

individuales que las conforman, y que pueden ser utilizadas para transmitir un cierto 

estado de ánimo, emoción o idea que no puede ser expresada por medio de palabras 

aisladas. 

Gómez Capuz considera los fraseologismos como el resultado de la herencia 

cultural e histórica de un país, por lo que tienen una gran importancia en el contexto 

cultural. También señala que los fraseologismos pueden ser utilizados para 

desarrollar la individualidad y expresar la pertenencia social. 

El investiga el uso de los fraseologismos en el español coloquial de Valencia 

y describe las peculiaridades de su uso, tales como matices de significado y efecto 

estilístico. También presenta ejemplos de fraseologismos que se utilizan en 

diferentes contextos sociales y destaca cómo pueden variar dependiendo del entorno 

social y cultural. 

En « Manual práctico de escritura académica 2 » (2014), F. Moreno Fernández 

aborda los conceptos de los fraseologismos en el contexto de la escritura académica. 

Según el autor, los fraseologismos son expresiones idiomáticas compuestas por 

varias palabras que, juntas, forman una unidad léxica y cuyo significado no se puede 

deducir de forma literal a partir de las palabras que las componen. 

Los fraseologismos tienen una gran importancia en la comunicación 

académica, ya que enriquecen el lenguaje y permiten expresar de forma precisa y 

concisa conceptos complejos. No obstante, Moreno Fernández destaca la 

importancia de utilizarlos de forma adecuada y consciente, evitando su abuso y su 

uso inapropiado. 

El autor también aborda la clasificación de los fraseologismos según su 

estructura y su origen, y ofrece una amplia variedad de ejemplos de distintos tipos 

de fraseologismos en el contexto de la escritura académica. 

En su libro « Clichés y frases hechas en la novela negra española actual » 
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(2018), M.C. Sánchez Ramos examina los fraseologismos en el contexto de la 

literatura de detectives española contemporánea. Ella define los fraseologismos 

como expresiones fijas que transmiten no solo un contexto léxico, sino también 

cultural y social. 

Sánchez Ramos examina el uso de los fraseologismos en las novelas de 

detectives como uno de los elementos del género que puede crear una atmósfera de 

misterio y tensión. También analiza cómo los autores utilizan los fraseologismos 

para crear personajes y transmitir su estado emocional. 

En su trabajo, Sánchez Ramos presenta numerosos ejemplos de 

fraseologismos utilizados en la literatura de detectives española contemporánea y 

explora su significado y contexto de uso. 

En resumen, en la literatura científica en español, los fraseologismos se 

definen como combinaciones fijas de dos o más palabras con un significado global 

que no se deduce necesariamente del significado literal de las palabras que lo 

componen, y que tienen un carácter idiomático, invariable y preconstruido. 

Las expresiones estereotipadas son combinaciones de palabras que se repiten 

con frecuencia y que pueden ser utilizadas en una variedad de contextos. A menudo, 

estas expresiones se han convertido en clichés, es decir, frases que se han vuelto tan 

comunes que han perdido su impacto original y se utilizan de manera automática sin 

prestar atención al significado real. 

Las frases hechas cliché son expresiones estereotipadas que se han vuelto tan 

comunes que se utilizan de manera automática y que han perdido gran parte de su 

significado original. Estas frases se han vuelto tan familiares que se utilizan a 

menudo para reemplazar la expresión de un pensamiento original o una emoción 

real. 
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1.2. Clasificación de fraseologismos según diferentes características (por 

origen, por significado, etc.) 

 

Existen diferentes clasificaciones de fraseologismos según diversas 

características. La literatura en español sobre la clasificación de fraseologismos 

según diferentes características es amplia y variada. A continuación, se presentan 

algunas obras relevantes que podrían servir de referencia para una investigación en 

este tema: 

1. « Diccionario fraseológico del español moderno » de Ignacio Bosque y 

Violeta Demonte. Este diccionario es una obra fundamental para el estudio de 

la fraseología del español y ofrece una amplia clasificación de los 

fraseologismos según diferentes criterios, como su origen, su estructura, su 

semántica, entre otros. [12] 

2. « Manual de fraseología española » de Carlos M.ª. Garrido Medina. Este 

manual presenta una panorámica de los diferentes tipos de fraseologismos del 

español y su clasificación en función de diversos criterios, como la estructura 

sintáctica, el grado de fijación, la frecuencia de uso, entre otros. 

3. « Fraseología y paremiología del español actual » de Francisco Gonzálvez-

García. Este libro ofrece una visión actualizada de la fraseología y la 

paremiología del español y presenta una clasificación de los fraseologismos 

en función de su estructura, su semántica y su pragmática. [13] 

4. « La fraseología española en el siglo XXI » de Jesús Sánchez Lobato. Este 

libro recoge las principales tendencias actuales en el estudio de la fraseología 

del español y ofrece una clasificación de los fraseologismos según su origen, 

su estructura y su función comunicativa. 

5. « Fraseología, paremiología y cultura » de Juan Carlos Moreno Cabrera. Este 

libro aborda la relación entre la fraseología, la paremiología y la cultura y 

presenta una clasificación de los fraseologismos según su origen cultural, su 

estructura y su función comunicativa. [13] 
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Estas obras son solo algunas de las muchas disponibles sobre la fraseología 

del español y la clasificación de los fraseologismos según diferentes características. 

Se recomienda realizar una búsqueda exhaustiva en bibliotecas y bases de datos 

especializadas para obtener una amplia perspectiva del tema. 

A continuación, se presentan algunas de ellas: 

1. Por origen: los fraseologismos pueden ser de origen popular, culto o 

técnico. Los fraseologismos de origen popular se transmiten de forma oral y se 

caracterizan por su sencillez y su arraigo en la cultura popular. Los fraseologismos 

de origen culto proceden de la literatura o de la lengua culta y suelen ser más 

elaborados y complejos. Los fraseologismos de origen técnico son aquellos que 

pertenecen a un ámbito específico, como la medicina, la informática, la gastronomía, 

entre otros. 

2. Por significado: los fraseologismos pueden ser idiomáticos o literales. 

Los fraseologismos idiomáticos son aquellos cuyo significado no se deduce de la 

interpretación literal de sus componentes. Por ejemplo, « echar una mano » significa 

ayudar y no literalmente arrojar una mano. Los fraseologismos literales son aquellos 

cuyo significado se deduce de la interpretación literal de sus componentes. Por 

ejemplo, « poner el grito en el cielo » significa expresar una gran indignación o 

enfado y su significado se deduce de la interpretación literal de sus componentes. 

3. Por estructura: los fraseologismos pueden ser de estructura libre o fija. 

Los fraseologismos de estructura libre son aquellos que pueden variar en su forma y 

que no tienen una estructura fija. Por ejemplo, « dar la lata » y  « dar la brasa » son 

dos formas diferentes de expresar lo mismo. Los fraseologismos de estructura fija 

son aquellos que tienen una forma invariable y que no se pueden modificar. Por 

ejemplo, « llevarse las manos a la cabeza » tiene una estructura fija y no se puede 

decir « llevarse las manos al pelo ». 

4. Por extensión: los fraseologismos pueden ser más o menos extensos. 

Los fraseologismos más extensos son aquellos que constan de varias palabras y que 

forman expresiones complejas, como « a pie juntillas » o « a toda costa ». Los 
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fraseologismos menos extensos son aquellos que constan de dos o tres palabras, 

como « dar la lata » o « tirar la toalla ». 

5. Por frecuencia de uso: los fraseologismos pueden ser de uso común o 

de uso restringido. Los fraseologismos de uso común son aquellos que se emplean 

con frecuencia en el habla cotidiana y que son conocidos por la mayoría de 

hablantes. Los fraseologismos de uso restringido son aquellos que tienen un uso más 

limitado y que solo son conocidos por un grupo específico de hablantes, como los 

términos técnicos. 

Aquí se presenta una revisión de la opinión de varios lingüistas españoles 

sobre la clasificación de fraseologismos según diferentes características: 

Eva María Martínez-Inardo, profesora de lingüística de la Universidad de 

Alicante, considera la clasificación de fraseologismos desde un aspecto funcional. 

Ella distingue fraseologismos que se utilizan para expresar emociones, aquellos que 

se utilizan para describir eventos y hechos, y aquellos que se utilizan para transmitir 

relaciones específicas entre objetos. [5] 

Juan Martínez-de-Sousa, profesor de lingüística de la Universidad de Oviedo, 

cree que la clasificación de fraseologismos debe basarse en diferentes niveles del 

sistema lingüístico. Él distingue fraseologismos a nivel léxico, morfológico y 

sintáctico, así como fraseologismos basados en metáforas y metonimias. [11] 

José Antonio Padilla-Romero, profesor de lingüística de la Universidad de 

Granada, propone la clasificación de fraseologismos según el contexto cultural y 

geográfico. Él cree que los fraseologismos no solo reflejan características 

lingüísticas, sino que también están relacionados con ciertas áreas culturales y 

geográficas, por lo que su clasificación debe basarse en esta característica. 

En general, la clasificación de fraseologismos depende del objetivo de la 

investigación que persiga el lingüista, y puede basarse en diferentes características, 

como el aspecto funcional, el nivel del sistema lingüístico o el contexto cultural. 
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1.3. Características del uso de fraseologismos en el estilo conversacional 

 

Los fraseologismos son un elemento importante en el estilo conversacional 

del lenguaje, ya que se utilizan de manera frecuente y natural en la comunicación 

oral. Algunas características del uso de fraseologismos en el estilo conversacional 

son: 

1. Fijación: Los fraseologismos se utilizan con una estructura fija y no pueden 

ser modificados. Por ejemplo, « dar en el clavo » no puede ser cambiado a  

« dar en el martillo ». 

2. Uso contextual: Los fraseologismos se utilizan en un contexto específico y su 

significado puede variar dependiendo del contexto. Por ejemplo, « sacarle los 

ojos » puede significar « criticar duramente » o « ganarle en una 

competencia». 

3. Uso emocional: Los fraseologismos a menudo se utilizan para expresar 

emociones y sentimientos, como la ironía, el sarcasmo, la frustración, la 

alegría, entre otros. 

4. Uso coloquial: Los fraseologismos son comúnmente utilizados en el lenguaje 

coloquial y pueden no ser adecuados para situaciones formales o académicas. 

5. Uso cultural: Los fraseologismos a menudo tienen un origen cultural y pueden 

ser específicos de una región o país. Por lo tanto, su uso puede no ser 

entendido por personas de otras culturas. 

6. Uso comunicativo: Los fraseologismos se utilizan para comunicar 

información de manera más efectiva y eficiente, ya que a menudo transmiten 

una idea compleja con pocas palabras. 

En general, los fraseologismos son un elemento importante en el estilo 

conversacional del lenguaje y su uso adecuado puede mejorar la eficacia y la 

eficiencia de la comunicación oral. 

Existen diversas investigaciones llevadas a cabo por lingüistas 

hispanohablantes sobre las características del uso de fraseologismos en el estilo 
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conversacional. A continuación, se presentan algunos ejemplos: 

En su libro « Fraseología y cultura en español », Francisco Gonzálvez-García 

destaca que los fraseologismos se caracterizan por su uso coloquial y su asociación 

con situaciones informales de comunicación, como la conversación cotidiana. 

También subraya que estos modismos son elementos comunicativos eficaces y que 

su uso permite a los hablantes expresar su identidad cultural. 

En el artículo « Los fraseologismos en el discurso coloquial », la lingüista 

española Ana María Sánchez-García señala que los fraseologismos son un recurso 

lingüístico muy utilizado en el discurso coloquial, ya que permiten a los hablantes 

comunicarse de manera efectiva y expresar emociones y actitudes concretas. [4] 

En su trabajo « Fraseología y polifuncionalidad en el español actual », la 

lingüista española Consuelo García-Debanc destaca que los fraseologismos son 

polifuncionales, es decir, que pueden tener distintos significados y usos en función 

del contexto en el que se emplean. Además, subraya que estos modismos son un 

elemento fundamental de la identidad cultural de los hablantes del español. 

En su libro « Fraseología del español actual: uso y variación », el lingüista 

español Carlos M. Garrido Medina destaca que los fraseologismos son una 

herramienta fundamental en la comunicación oral, ya que permiten a los hablantes 

comunicarse de manera eficaz y expresar su identidad cultural. Además, subraya que 

estos modismos pueden ser utilizados en diferentes contextos comunicativos, como 

el discurso conversacional, la publicidad, el cine, entre otros. [9] 

En resumen, los estudiosos del lenguaje en español coinciden en que los 

fraseologismos son elementos fundamentales del estilo conversacional, que se 

caracterizan por su fijación, su uso contextual, su uso emocional, su uso coloquial, 

su uso cultural y su uso comunicativo. Estas características permiten a los hablantes 

utilizar los modismos de manera efectiva en la comunicación oral y expresar su 

identidad cultural. 
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PARTE II. Aspecto empírico 

2.1. Análisis de frases hechas cliché en el español conversacional basado en 

diálogos, programas de televisión, recursos en línea, etc. 

 

Las frases hechas y expresiones idiomáticas son parte integral del lenguaje 

conversacional en español y se utilizan ampliamente en una variedad de situaciones 

sociales y culturales. A continuación, se presentan algunos ejemplos de frases hechas 

cliché que se pueden encontrar en diálogos, programas de televisión, recursos en 

línea, entre otros: 

1. « Más vale tarde que nunca »: Esta expresión se utiliza para indicar que es 

mejor hacer algo tarde que no hacerlo en absoluto. 

2. « Estar en las nubes »: Esta frase se usa para describir a alguien que está 

distraído o pensando en algo que no está relacionado con lo que está 

sucediendo en el momento. 

3. « Dejar plantado »: Esta expresión se utiliza cuando alguien no cumple con 

un compromiso o cita previamente acordada. 

4. « Tirar la toalla »: Esta expresión se usa para indicar que alguien se rinde o 

abandona algo después de intentarlo muchas veces sin éxito. 

5. « Echar una mano »: Esta frase se usa para ofrecer ayuda a alguien. 

6. « Hablar por los codos »: Esta expresión se utiliza para describir a alguien 

que habla mucho. 

7. « Más vale prevenir que lamentar »: Esta expresión se usa para indicar que es 

mejor tomar medidas preventivas antes de que algo malo suceda. 

8. « Tomar el pelo »: Esta expresión se utiliza para describir una broma o burla 

que alguien hace a otra persona. 

9. « Tener la mosca detrás de la oreja »: Esta frase se usa para indicar que 

alguien tiene una sospecha o duda acerca de algo. 

10. « Costar un ojo de la cara »: Esta expresión se utiliza para describir algo que 

es muy costoso o que requiere mucho dinero para adquirirlo. 
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Estas son solo algunas de las muchas frases hechas cliché que se pueden 

encontrar en el español conversacional. Aunque pueden parecer obvias o exageradas 

en algunos casos, estas expresiones son parte del lenguaje coloquial y se utilizan de 

manera natural en la comunicación cotidiana. 

A continuación, se presentaré algunos ejemplos de frases hechas cliché que se 

utilizan comúnmente en el español conversacional, junto con una breve explicación 

de su significado: 

« Estar en la luna » : esta frase se utiliza para describir a alguien que está distraído 

o pensando en otras cosas en lugar de prestar atención a lo que sucede a su 

alrededor. 

Ejemplo: « Disculpa, ¿qué dijiste? Estaba en la luna ». 

« Echar una mano »: esta frase se utiliza para ofrecer ayuda o colaboración. 

Ejemplo: « Si necesitas algo, no dudes en pedirme ayuda. Estoy aquí para 

echarte una mano ».  

« Ponerse las pilas »: esta frase se utiliza para animar a alguien a esforzarse más 

o a trabajar más duro. 

Ejemplo: « Tienes que ponerte las pilas si quieres terminar el proyecto a 

tiempo ». 

« No tener pelos en la lengua »: esta frase se utiliza para describir a alguien que 

habla de manera directa y sincera, sin preocuparse por herir los sentimientos de 

los demás. 

Ejemplo: « Esa chica no tiene pelos en la lengua, siempre dice lo que piensa». 

« Hablar por los codos »: esta frase se utiliza para describir a alguien que habla 

mucho y con facilidad. 

Ejemplo: « Mi hermana habla por los codos, no hay manera de hacerla 

callar». 

« Meter la pata »: esta frase se utiliza para describir a alguien que comete un 

error o una equivocación. 

Ejemplo: « Lo siento mucho, metí la pata al hablar de esa manera ». 
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« Echar leña al fuego »: esta frase se utiliza para describir a alguien que empeora 

una situación conflictiva o polémica, en lugar de intentar calmarla. 

Ejemplo: « No le hables de ese tema, solo vas a echarle más leña al fuego ». 

« Dar en el clavo »: esta frase se utiliza para describir que alguien acierta en una 

situación o resuelve un problema de manera acertada. Ejemplo: « La solución 

que propuso María dio en el clavo, logramos resolver el problema ». 

« Ser pan comido »: esta frase se utiliza para describir una tarea que es muy fácil 

de realizar. Ejemplo: « No te preocupes por el examen, es pan comido ».  

« Ponerse como una sopa »: esta frase se utiliza para describir a alguien que está 

completamente empapado por la lluvia o por alguna otra causa. Ejemplo: « Salí 

sin paraguas y me puse como una sopa ». 

« Ir al grano »: esta frase se utiliza para describir a alguien que va directamente 

al punto principal de una conversación o situación. Ejemplo: « No me cuentes 

todo el detalle, por favor, ve al grano ». 

« Cortar el bacalao »: esta frase se utiliza para describir a alguien que tiene el 

control o la autoridad en una situación. Ejemplo: « En esta empresa, el jefe es 

quien corta el bacalao ». 

« Ir viento en popa »: esta frase se utiliza para describir a algo que está 

progresando de manera favorable y sin obstáculos. Ejemplo: « El proyecto está 

yendo viento en popa, vamos a terminar antes de lo previsto ». 

« Costar un ojo de la cara »: esta frase se utiliza para describir algo que es muy 

caro o que cuesta mucho dinero. Ejemplo: « No puedo comprarme ese coche, 

cuesta un ojo de la cara ». 

« Hacerse el sueco »: esta frase se utiliza para describir a alguien que finge no 

entender algo o que ignora una situación para evitar responsabilidades. Ejemplo:  

« No me hizo caso cuando le pedí ayuda, se hizo el sueco ». 

Las frases hechas y clichés son una parte común del español conversacional, 

y a menudo se utilizan en programas de televisión para añadir humor, énfasis o un 

sentido de familiaridad. Algunos ejemplos de frases hechas y clichés comunes en 
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programas de televisión en español incluyen: 

1. « ¡Que alguien me explique! » - Esta frase se utiliza para expresar confusión 

o incredulidad ante una situación, y a menudo se utiliza en programas de 

noticias o debates políticos. 

2. « ¡No me digas! » - Esta expresión se utiliza para expresar sorpresa o 

incredulidad ante algo que se ha dicho o que se ha revelado. A menudo se 

utiliza en programas de entretenimiento o en situaciones sociales informales. 

3. « ¡Esto es una locura! » - Esta frase se utiliza para expresar que una situación 

es extremadamente caótica o fuera de control. Se puede utilizar en programas 

de noticias o dramas televisivos. 

4. « ¡Qué barbaridad! » - Esta expresión se utiliza para expresar indignación 

ante una situación o comportamiento inapropiado. A menudo se utiliza en 

programas de noticias o debates políticos. 

5. « ¡Dios mío, Dios mío! » - Esta expresión se utiliza para expresar asombro o 

shock ante una situación o evento. A menudo se utiliza en programas de 

entretenimiento o en situaciones sociales informales. 

6. « ¡Se armó la gorda! » - Esta frase se utiliza para expresar que una situación 

se ha vuelto caótica o peligrosa. Se puede utilizar en programas de noticias o 

dramas televisivos. 

7. « ¡Hay que ver para creer! » - Esta expresión se utiliza para expresar 

incredulidad ante algo que parece demasiado increíble para ser cierto. A 

menudo se utiliza en programas de entretenimiento o en situaciones sociales 

informales. 

En general, las frases hechas y clichés pueden añadir color y estilo al español 

conversacional, pero es importante no depender demasiado de ellas y utilizar un 

lenguaje variado y apropiado en diferentes situaciones. 

Las frases hechas cliché son una parte común del lenguaje conversacional en 

español. Estas expresiones pueden ayudar a transmitir ideas complejas de manera 

rápida y efectiva, pero también pueden ser repetitivas y cansadas para el oyente. 
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Existen numerosos recursos en línea que pueden ayudar a analizar frases 

hechas cliché en el español conversacional. Algunos de estos recursos incluyen: 

1. Diccionarios en línea: hay una gran cantidad de diccionarios en línea que se 

centran en frases hechas y cliché. Estos diccionarios pueden proporcionar 

definiciones y ejemplos de uso para una amplia variedad de expresiones. 

2. Corpus lingüísticos: los corpus lingüísticos son colecciones masivas de texto 

en español que se utilizan para el análisis lingüístico. Algunos corpus 

lingüísticos incluyen el Corpus del Español del Siglo XXI y el Corpus del 

Español Colaborativo de América Latina. 

3. Motores de búsqueda: los motores de búsqueda como Google pueden ser 

útiles para analizar frases hechas cliché en el español conversacional. Al 

buscar una expresión en particular, se pueden encontrar múltiples ejemplos de 

uso y contextos diferentes en los que se utiliza la expresión. 

4. Redes sociales: las redes sociales como Twitter y Facebook pueden ser una 

fuente valiosa de frases hechas cliché en el español conversacional. Los 

usuarios de estas redes a menudo utilizan estas expresiones en sus 

publicaciones y comentarios, proporcionando un amplio espectro de ejemplos 

de uso. 

En general, el análisis de frases hechas cliché en el español conversacional 

puede ayudar a mejorar la comunicación y evitar el uso excesivo de expresiones 

repetitivas. Los recursos en línea mencionados anteriormente pueden ser útiles para 

este fin. 
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2.2. Identificación de los principales grupos de fraseologismos y su descripción 

(significado, contexto de uso, etc.) 

 

Los principales grupos de fraseologismos que se identifican en estas 

expresiones son los siguientes: 

1. Refranes o proverbios: Son frases hechas que transmiten una enseñanza o 

moraleja, y que se han transmitido de generación en generación. Ejemplo:  

« Más vale tarde que nunca ». 

2. Expresiones idiomáticas: Son frases cuyo significado no se puede deducir a 

partir de las palabras que las componen, y que se utilizan en un contexto 

específico. Ejemplo: « Estar en las nubes » . 

3. Frases verbales: Son expresiones que se componen de un verbo y una 

preposición o adverbio que le añade un significado específico. Ejemplo:  

« Dejar plantado ». 

4. Metáforas: Son frases que utilizan una comparación o analogía para transmitir 

un significado. Ejemplo: « Tirar la toalla ». 

5. Locuciones verbales: Son expresiones formadas por un verbo y una 

preposición, adverbio o adjetivo, que tienen un significado que no se puede 

deducir a partir de las palabras por separado. Ejemplo: « Echar una mano ». 

6. Frases coloquiales: Son expresiones que se utilizan en el lenguaje cotidiano y 

que no son formales ni literarias. Ejemplo: « Hablar por los codos ». 

7. Refranes preventivos: Son frases hechas que se utilizan para prevenir o evitar 

un problema o situación desfavorable. Ejemplo: « Más vale prevenir que 

lamentar ». 

8. Expresiones de humor o burla: Son frases que se utilizan para hacer bromas o 

para burlarse de alguien. Ejemplo: « Tomar el pelo ». 

9. Metáforas corporales: Son frases que utilizan partes del cuerpo para transmitir 

un significado figurativo. Ejemplo: « Tener la mosca detrás de la oreja ». 
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10. Expresiones de coste: Son frases que se utilizan para describir el costo de algo. 

Ejemplo: « Costar un ojo de la cara ». 

11. « ¡Que alguien me explique! » : Este fraseologismo se usa para expresar la 

sorpresa y la confusión ante algo que no se comprende. Es común en 

situaciones en las que alguien ha dicho algo inesperado o incomprensible, o 

cuando algo ha sucedido de manera inexplicable. 

12. « ¡No me digas! »: Este fraseologismo se usa para expresar sorpresa ante una 

noticia o información que se considera impactante o inesperada. También 

puede utilizarse para indicar escepticismo o incredulidad ante algo que 

alguien ha dicho. 

13. « ¡Esto es una locura! » : Este fraseologismo se utiliza para expresar asombro 

o indignación ante algo que se considera absurdo o fuera de lo común. Se 

puede utilizar para describir situaciones en las que algo ha salido de control o 

para expresar desacuerdo o desaprobación ante una situación o evento. 

14. « ¡Qué barbaridad! » : Este fraseologismo se utiliza para expresar sorpresa, 

indignación o enojo ante algo que se considera inapropiado o excesivo. Se 

puede utilizar para expresar desaprobación ante una acción o una situación 

que se considera inaceptable o injusta. 

15. « ¡Dios mío, Dios mío! »: Este fraseologismo se utiliza para expresar sorpresa, 

asombro o temor ante una situación o evento. Puede utilizarse para expresar 

desesperación o angustia ante una situación inesperada o peligrosa. 

16. « ¡Se armó la gorda! » : Este fraseologismo se utiliza para describir una 

situación en la que se ha producido un gran alboroto o conflicto. Se puede 

utilizar para describir situaciones en las que se ha producido una pelea, una 

discusión acalorada o una situación caótica. 

17. « ¡Hay que ver para creer! »: Este fraseologismo se utiliza para expresar 

sorpresa o incredulidad ante algo que parece increíble o difícil de creer. Puede 

utilizarse para describir situaciones en las que algo ha sucedido de manera 
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inesperada o improbable. También puede utilizarse para expresar 

desaprobación ante una situación que se considera absurda o ridícula. 

Los fraseologismos son expresiones que se forman a partir de la combinación 

de dos o más palabras que tienen un significado distinto al que se puede deducir de 

manera literal. Estos se usan comúnmente en la comunicación cotidiana y son parte 

esencial del lenguaje coloquial. A continuación, se describen los principales grupos 

de fraseologismos: 

1. Fraseologismos idiomáticos: Estos son expresiones cuyo significado no se 

puede deducir de manera literal de las palabras que las componen. Por 

ejemplo, « dar en el clavo »  significa acertar en algo. Estos fraseologismos 

tienen una construcción fija y se usan en contextos específicos. 

2. Fraseologismos proverbiales: Estos son dichos populares que se utilizan para 

transmitir una enseñanza o moraleja. Por ejemplo, « No dejes para mañana lo 

que puedas hacer hoy »  es un fraseologismo proverbial que indica la 

importancia de hacer las cosas a tiempo. 

3. Fraseologismos coloquiales: Estos son expresiones informales que se usan en 

contextos cotidianos y que a menudo no se consideran adecuadas en 

situaciones formales. Por ejemplo, « estar hasta las narices »  es un 

fraseologismo coloquial que significa estar harto de algo. 

4. Fraseologismos jergales: Estos son expresiones que se usan en un lenguaje 

particular o en un grupo social específico. Por ejemplo, « molar »  es un 

fraseologismo jergal que significa gustar mucho. 

5. Fraseologismos técnicos: Estos son expresiones que se utilizan en un ámbito 

técnico o especializado y que no son comprensibles para personas fuera de ese 

ámbito. Por ejemplo, « micción »  es un fraseologismo técnico que significa 

orinar. 

En general, los fraseologismos son expresiones que tienen un significado 

figurado o connotativo y que se usan en contextos específicos. Es importante tener 

en cuenta que el uso de estos expresiones puede variar en diferentes regiones y 
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culturas, por lo que es necesario conocer el contexto para comprender su significado 

adecuadamente. 

 

2.3. Análisis de la variabilidad en el uso de frases hechas cliché según las 

particularidades sociales y culturales de los hablantes 

 

El uso de frases hechas cliché puede variar significativamente entre hablantes 

de diferentes orígenes sociales y culturales. En general, las frases hechas cliché son 

expresiones populares y bien conocidas que se utilizan para transmitir un significado 

en un lenguaje común y fácilmente comprensible. Sin embargo, la forma en que se 

utilizan estas frases puede ser muy diferente según el contexto y la cultura. 

El uso de frases hechas cliché puede variar según las particularidades sociales 

y culturales de los hablantes. A continuación, se analizará cada una de las 

expresiones mencionadas en términos de su posible variabilidad. 

1. « Más vale tarde que nunca » : Esta frase es comúnmente utilizada en muchas 

culturas para indicar que es mejor hacer algo tarde que nunca hacerlo en 

absoluto. Sin embargo, en algunas culturas, la puntualidad es altamente 

valorada, por lo que puede haber una tendencia a valorar más la llegada a 

tiempo que la realización tardía de una tarea. 

2. « Estar en las nubes » : Esta expresión se utiliza para describir a alguien que 

está distraído o pensando en algo que no está relacionado con lo que está 

sucediendo en el momento. Es probable que su uso sea similar en diferentes 

culturas. 

3. « Dejar plantado » : Esta expresión se utiliza cuando alguien no cumple con 

un compromiso o cita previamente acordada. El grado de importancia que se 

le da a la puntualidad y a los compromisos puede variar según las culturas y 

las situaciones sociales. 

4. « Tirar la toalla » : Esta expresión se usa para indicar que alguien se rinde o 

abandona algo después de intentarlo muchas veces sin éxito. La valoración de 
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la perseverancia y la determinación puede ser diferente en diferentes culturas 

y contextos sociales. 

5. « Echar una mano » : Esta frase se usa para ofrecer ayuda a alguien. Es 

probable que su uso sea similar en diferentes culturas. 

6. « Hablar por los codos » : Esta expresión se utiliza para describir a alguien 

que habla mucho. La valoración de la comunicación y la sociabilidad puede 

variar en diferentes culturas y situaciones sociales. 

7. « Más vale prevenir que lamentar » : Esta expresión se usa para indicar que 

es mejor tomar medidas preventivas antes de que algo malo suceda. Es 

probable que su uso sea similar en diferentes culturas. 

8. « Tomar el pelo » : Esta expresión se utiliza para describir una broma o burla 

que alguien hace a otra persona. El grado de aceptación de la burla y el humor 

puede variar según las culturas y las relaciones sociales. 

9. « Tener la mosca detrás de la oreja » : Esta frase se usa para indicar que 

alguien tiene una sospecha o duda acerca de algo. Es probable que su uso sea 

similar en diferentes culturas. 

10. « Costar un ojo de la cara » : Esta expresión se utiliza para describir algo que 

es muy costoso o que requiere mucho dinero para adquirirlo. El valor que se 

le da al dinero y el poder adquisitivo puede variar según las culturas y las 

situaciones socioeconómicas. 

En conclusión, aunque algunas frases hechas cliché pueden tener un uso 

similar en diferentes culturas, es posible que su significado y valoración varíen según 

las particularidades sociales y culturales de los hablantes. 

A continuación, se analiza la variabilidad en el uso de 15 frases hechas cliché 

en relación con estas características: 

1. « Estar en la luna » : Esta expresión se usa para referirse a alguien que está 

distraído o desconectado de la realidad. Su uso puede variar en función de la 

edad y el contexto social del hablante. 
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2. « Echar una mano » : Esta frase se usa para ofrecer ayuda. Su uso puede variar 

en función de la relación que tenga el hablante con la persona a la que ofrece 

ayuda. 

3. « Ponerse las pilas » : Esta expresión se usa para instar a alguien a trabajar 

con más energía y eficacia. Su uso puede variar en función de la cultura y la 

edad del hablante. 

4. « No tener pelos en la lengua » : Esta frase se usa para referirse a alguien que 

habla sin tapujos. Su uso puede variar en función del nivel educativo y el 

contexto social del hablante. 

5. « Hablar por los codos » : Esta expresión se usa para referirse a alguien que 

habla demasiado. Su uso puede variar en función del género y la cultura del 

hablante. 

6. « Meter la pata » : Esta frase se usa para referirse a alguien que ha cometido 

un error. Su uso puede variar en función del contexto social y el nivel 

educativo del hablante. 

7. « Echar leña al fuego » : Esta expresión se usa para referirse a alguien que 

está avivando una discusión o conflicto. Su uso puede variar en función de la 

cultura y el contexto social del hablante. 

8. « Dar en el clavo » : Esta frase se usa para referirse a alguien que ha acertado 

en algo. Su uso puede variar en función del nivel educativo y la cultura del 

hablante. 

9. « Ser pan comido » : Esta expresión se usa para referirse a algo que es fácil 

de hacer. Su uso puede variar en función de la edad y la cultura del hablante. 

10. « Ponerse como una sopa » : Esta frase se usa para referirse a alguien que está 

empapado. Su uso puede variar en función de la cultura y el contexto social 

del hablante. 

11. « Ir al grano » : Esta expresión se usa para referirse a alguien que va 

directamente al punto que quiere tratar. Su uso puede variar en función del 

nivel educativo y la cultura del hablante. 
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12. « Cortar el bacalao » : Esta frase se usa para referirse a alguien que tiene el 

control o el poder en una situación. Su uso puede variar en función del 

contexto social y la cultura del hablante. 

13. « Ir viento en popa » : Esta expresión se usa para referirse a algo que va muy 

bien. Su uso puede variar en función del contexto social y la cultura del 

hablante. 

14. « Costar un ojo de la cara » : Esta frase se usa para referirse a algo que es 

muy caro. Su uso puede variar en función de la edad y la cultura del hablante. 

15. « Hacerse el sueco » : Esta expresión se usa para referirse a alguien que finge 

no entender o no saber algo. Su uso puedevariar en función de la cultura y la 

edad del hablante. 

En general, el uso de frases hechas cliché puede variar en función de una gran 

variedad de factores sociales y culturales, como la edad, el género, el nivel 

educativo, el contexto social y la cultura del hablante. Es importante tener en cuenta 

estas diferencias para comunicarse de manera efectiva y evitar malentendidos. 

Además, algunas frases hechas cliché pueden ser más comunes en ciertas regiones 

o países, por lo que es importante tener en cuenta estas diferencias lingüísticas y 

culturales al interactuar con personas de diferentes lugares. 

La variabilidad en el uso de frases hechas cliché puede estar influenciada por 

diversas particularidades sociales y culturales de los hablantes. A continuación, se 

analizará cada una de las expresiones mencionadas en el contexto de su uso común. 

1. « ¡Que alguien me explique! » : Esta frase se utiliza comúnmente para 

expresar confusión o sorpresa ante una situación o información 

desconcertante. Su uso puede variar según la región o cultura, ya que algunas 

personas pueden utilizar otras expresiones similares para transmitir el mismo 

significado. 

2. « ¡No me digas! » : Esta expresión se utiliza comúnmente para expresar 

asombro ante una noticia inesperada. Su uso puede variar según el contexto 
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social y cultural, ya que algunas personas pueden considerarla como una 

expresión poco seria o poco respetuosa. 

3. « ¡Esto es una locura! » : Esta frase se utiliza comúnmente para expresar 

sorpresa, asombro o desconcierto ante una situación inesperada o inusual. Su 

uso puede variar según la cultura y la región, ya que algunas personas pueden 

considerarla como una expresión exagerada. 

4. « ¡Qué barbaridad! » : Esta expresión se utiliza comúnmente para expresar 

indignación o asombro ante una acción o situación que se considera 

inapropiada o injusta. Su uso puede variar según el contexto social y cultural, 

ya que algunas personas pueden considerarla como una expresión demasiado 

emocional. 

5. « ¡Dios mío, Dios mío! » : Esta frase se utiliza comúnmente para expresar 

sorpresa, asombro o terror ante una situación peligrosa o inesperada. Su uso 

puede variar según la religión o cultura, ya que algunas personas pueden 

preferir utilizar otras expresiones similares que no involucren una referencia 

religiosa. 

6. « ¡Se armó la gorda! » : Esta expresión se utiliza comúnmente para expresar 

que una situación se ha vuelto tensa o peligrosa. Su uso puede variar según la 

región y la cultura, ya que algunas personas pueden considerarla como una 

expresión vulgar o poco seria. 

7. « ¡Hay que ver para creer! » : Esta frase se utiliza comúnmente para expresar 

escepticismo o incredulidad ante una situación o información inusual o 

sorprendente. Su uso puede variar según la cultura y la región, ya que algunas 

personas pueden considerarla como una expresión demasiado desconfiada. 

En resumen, la variabilidad en el uso de frases hechas cliché puede estar 

influenciada por diversas particularidades sociales y culturales de los hablantes, 

como su región, cultura, religión o contexto social. Es importante tener en cuenta 

estas diferencias para evitar malentendidos y para comunicarse de manera efectiva 

con personas de diferentes orígenes. 
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Por ejemplo, algunas frases hechas cliché pueden ser muy comunes en un 

idioma o dialecto particular, pero pueden no tener ningún sentido para alguien 

de otra región o cultura. Además, la forma en que se utilizan estas frases puede 

variar según el contexto social y cultural. Por ejemplo, en un contexto 

informal entre amigos cercanos, se pueden usar frases hechas cliché de 

manera irónica o sarcástica, mientras que en un contexto formal, se pueden 

usar de manera más seria y respetuosa. 

También es importante tener en cuenta que la edad, el género y la educación 

pueden influir en el uso de frases hechas cliché. Por ejemplo, los jóvenes pueden 

utilizar más expresiones populares y modernas, mientras que los adultos mayores 

pueden utilizar más expresiones tradicionales y clásicas. Además, las personas con 

un nivel educativo más alto pueden utilizar frases hechas cliché más sofisticadas y 

elaboradas, mientras que las personas con un nivel educativo más bajo pueden 

utilizar expresiones más simples y directas. 

En resumen, la variabilidad en el uso de frases hechas cliché puede estar 

influenciada por una amplia gama de factores sociales y culturales, como la región 

geográfica, la edad, el género, la educación y el contexto social. Es importante tener 

en cuenta estas diferencias culturales y sociales al comunicarse con personas de 

diferentes orígenes y culturas para evitar malentendidos y mejorar la comunicación 

efectiva. 
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Conclusiones 

 

Lo que se puede inferir de la investigación realizada es que el uso de frases 

hechas cliché es muy común en el español conversacional. Estas frases son 

expresiones estereotipadas que se utilizan en diferentes contextos y situaciones. Los 

fraseologismos se clasifican según diferentes características, como su origen, 

significado, etc. 

En el estilo conversacional, los fraseologismos se usan de manera particular, 

en muchos casos para simplificar la comunicación o para hacerla más efectiva. 

Además, se pueden utilizar para crear un ambiente de confianza y cercanía entre los 

hablantes. 

El análisis empírico realizado en esta investigación se basó en diálogos, 

programas de televisión y recursos en línea. Se identificaron los principales grupos 

de frases hechas cliché y se describió su significado y contexto de uso. También se 

analizó la variabilidad en el uso de estas frases según las particularidades sociales y 

culturales de los hablantes. 

En resumen, se puede decir que el uso de frases hechas cliché es una práctica 

común en el español conversacional, y que su uso depende en gran medida de las 

características y particularidades de los hablantes. Por lo tanto, es importante tener 

en cuenta estas particularidades al utilizar estas frases en situaciones comunicativas. 
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Apéndices 

Expresión Significado 

"Más vale tarde que 

nunca" 

Es mejor hacer algo tarde que no hacerlo en absoluto. 

"Estar en las nubes" Describir a alguien que está distraído o pensando en algo 

que no está relacionado con lo que sucede. 

"Dejar plantado" Cuando alguien no cumple con un compromiso o cita 

previamente acordada. 

"Tirar la toalla" Indicar que alguien se rinde o abandona algo después de 

intentarlo muchas veces sin éxito. 

"Echar una mano" Ofrecer ayuda a alguien. 

"Hablar por los 

codos" 

Describir a alguien que habla mucho. 

"Más vale prevenir 

que lamentar" 

Es mejor tomar medidas preventivas antes de que algo 

malo suceda. 

"Tomar el pelo" Describir una broma o burla que alguien hace a otra 

persona. 

"Tener la mosca 

detrás de la oreja" 

Indicar que alguien tiene una sospecha o duda acerca de 

algo. 

"Costar un ojo de la 

cara" 

Describir algo que es muy costoso o que requiere mucho 

dinero para adquirirlo. 

"Estar en la luna" Describir a alguien distraído o pensando en otras cosas en 

lugar de prestar atención a lo que sucede. 

"Echar una mano" Ofrecer ayuda o colaboración. 

"Ponerse las pilas" Animar a alguien a esforzarse más o a trabajar más duro. 

"No tener pelos en 

la lengua" 

Hablar de manera directa y sincera, sin preocuparse por 

herir los sentimientos de los demás. 

"Hablar por los Describir a alguien que habla mucho y con facilidad. 
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codos" 

"Meter la pata" Describir a alguien que comete un error o una 

equivocación. 

"Echar leña al 

fuego" 

Empeorar una situación conflictiva o polémica, en lugar 

de intentar calmarla. 

"Dar en el clavo" Acertar en una situación o resolver un problema de 

manera acertada. 

Ser pan comido Una tarea que es muy fácil de realizar 

Ponerse como una 

sopa 

Estar completamente empapado por la lluvia o por alguna 

otra causa 

Ir al grano Ir directamente al punto principal de una conversación o 

situación 

Cortar el bacalao Tener el control o la autoridad en una situación 

Ir viento en popa Progresar de manera favorable y sin obstáculos 

Costar un ojo de la 

cara 

Ser muy caro o costar mucho dinero 

Hacerse el sueco Fingir no entender algo o ignorar una situación para evitar 

responsabilidades 

"¡Que alguien me 

explique!" 

Se utiliza para expresar confusión o incredulidad ante una 

situación, y a menudo se utiliza en programas de noticias o 

debates políticos. 

"¡No me digas!" Se utiliza para expresar sorpresa o incredulidad ante algo 

que se ha dicho o que se ha revelado. A menudo se utiliza 

en programas de entretenimiento o en situaciones sociales 

informales. 

"¡Esto es una 

locura!" 

Se utiliza para expresar que una situación es 

extremadamente caótica o fuera de control. Se puede 

utilizar en programas de noticias o dramas televisivos. 



  36 

 

"¡Qué barbaridad!" Se utiliza para expresar indignación ante una situación o 

comportamiento inapropiado. A menudo se utiliza en 

programas de noticias o debates políticos. 

"¡Dios mío, Dios 

mío!" 

Se utiliza para expresar asombro o shock ante una 

situación o evento. A menudo se utiliza en programas de 

entretenimiento o en situaciones sociales informales. 

"¡Se armó la 

gorda!" 

Se utiliza para expresar que una situación se ha vuelto 

caótica o peligrosa. Se puede utilizar en programas de 

noticias o dramas televisivos. 

"¡Hay que ver para 

creer!" 

Se utiliza para expresar incredulidad ante algo que parece 

demasiado increíble para ser verdad. A menudo se utiliza 

en programas de entretenimiento o en situaciones sociales 

informales. 
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